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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter "the Contracting Parties"),

wishing to regulate and promote international transport of passengers and goods by
road,

have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall apply to international transport of passengers and goods by road
for hire or reward or own account between the Republic of Latvia and the Slovak Republic
and in transit through these countries carried out by carriers who in accordance with the rel-
evant national laws are authorized to engage in the international road transport using the
vehicle registered in either state of the Contracting Parties.

Passenger Transport

Article 2

1. Passenger transport shall mean bus transport of persons and their baggage, including
also empty drives related to these services.

2. The bus shall be any motor vehicle designed and equipped as appropriate for the car-
riage of passengers and has more than nine seats including that of the driver.

Article 3

1. Regular bus services shall mean a service operating according to an approved time-
table over specific routes with passengers getting on and off at designated stop points.

2. Regular bus service between the two countries as well as regular transit routes
through their territories shall require approval by the competent authorities of the both Con-
tracting Parties.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall issue an authorization for
route sections within the respective territory of the Contracting Party.

4. Applications for authorization shall be submitted to the competent authority in the
country of registration of the motor vehicle.

5. Applications defined in paragraph 4 of this Article shall contain the following infor-
mation:

(a) transporter's name and full address,
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(b) type of transport,

(c) the length of time for which permission is sought,

(d) time of operation together with the number of drives per day or week,

(e) travel time table,

(f) lay-out of route showing stop points for boarding and disembarking passengers and
border crossings,

(g) route length in kilometers,

(h) driving and resting time of drivers,

(i) maximum seating capacity of buses used providing the service,

(j) fare and tariff terms.

6. In case the application does not raise an objection the competent authority of the
Contracting Party shall communicate the application with the information mentioned in
paragraph 5 of this Article for approval and authorization to the competent authority of the
other Contracting Party.

7. An authorization can be issued for a maximum period of five years which can be
extended if requested by a carrier.

Article 4

1. Shuttle service shall mean carriage of designated groups of passengers traveling re-
peatedly back and forth from a single place of departure to a single destination point. The
groups traveling to the destination point shall be subsequently transported back to the place
of original departure. Apart from the carriage of passengers, shuttle service shall be respon-
sible for the accommodation of the group at the destination point. The first back drive and
the last travel to the destination point shall be empty.

2. Shuttle service shall require the authorization issued by the competent authority of
the other Contracting Party. Applications thereof shall be submitted directly to the compe-
tent authority of the other Contracting Party. The application must be submitted not later
than thirty days prior the planned shuttle operation.

3. The application defined in paragraph 2 of this Article shall contain:

- transporter's name and address,

- time-table,

- number of travels,

- information about accommodation and length of stay of a passenger group at the des-
tination place.

4. Guidelines on approval procedures, the authorization forms, and other issues shall
be determined by the Mixed Commission established under Article 17 of this Agreement.
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Article 5

1. Occasional transport shall mean services other than those defined in Articles 3 and
4 of this Agreement.

2. Occasional transport between the two countries or in transit over their territories
transporting the same group of passengers by the same vehicle shall require no authoriza-
tion if:

(a) a round trip begins and it is intended to end in the country of registration of the ve-
hicle providing that the group of passengers is brought back to the place of departure,

(b) a journey with passengers starts at a place in the country of registration of the ve-
hicle and it ends in the territory of the other Contracting Party or any other country provid-
ing that the vehicle returns empty to the country of registration,

(c) an empty journey starts at the country of registration of the vehicle in order to take
up and to carry the group of passengers that has been carried to the destination point by the
same carrier or under the provisions of subpoint (b) of paragraph 2 to the place of departure.

3. Occasional transport other than provided under paragraph 2 of this Article, shall be
subject to approval by the competent authorities of the Contracting Parties.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange information on
the number of authorizations for the transport defined in paragraph 3 of this Article. In the
case of technical failures or traffic accidents, for empty drives of buses providing subse-
quent transport of passengers an authorization is not required.

5. Perforning transport operations under paragraph 2 of this Article the carrier shall
have at his disposal a completely arranged way-bill with the list of passengers. The form of
a way-bill shall be determined by the Mixed Commission mentioned in the Article 17 of
this Agreement.

Goods transport

Article 6

Any carrier performing goods transport under Article 1 of this Agreement shall be re-
quired to have the permit issued by the competent authority of the other Contracting Party
when carrying out transportation operations between the two countries, in transit through
the territory of the other Contracting Party or to/from third countries if not otherwise pro-
vided by the Mixed Commission mentioned under Article 17 of this Agreement.

Article 7

The number and types of permits issued under Article 6 and other terms of transport
shall be determined by the Mixed Commission mentioned in Article 17 of this Agreement.

Article 8

1. No authorization or permit shall be required for:
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(a) transport of goods carried on an occasional basis, to or from airports, in cases where
services are diverted,

(b) transport of the vehicles or their parts that have been damaged or broken down, per-
forming transport operations under provisions of this Agreement,

(c) funeral transport,

(d) removal of household objects,

(e) mail delivery,
(f) transport of exhibits and related equipment for shows and fairs,

(g) transport of properties, accessories and animals to or from theatrical, musical, film,
sports or circus performances, fairs or fetes, and those intended for radio recordings, or for
film or television production,

(h) transport of bees and fish stock,

(i) transport of livestock in special vehicles,

(j) transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, notably in the
event of natural disasters,

(k) unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a vehicle
which has broken down in another country, and continuation of the haul by the relief vehi-
cle under cover of the licence issued for the vehicle which has broken down,

(1) trailer transport with a carrier of either Contracting Party and a foreign registered
trailer or a semi-trailer,

(m) maintenance and service cars providing assistance to broken down or damaged ve-
hicles,

(n) transport of articles and equipment intended exclusively for advertising and infor-
mation purposes,

(o) transport of goods and motor vehicles whose permitted gross laden weight includ-
ing trailers, does not exceed six tonnes, or when the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes.

2. A driver of a vehicle providing any of the transport operations listed in paragraph 1
of this Article shall have all necessary documents clearly indicating the transport justified
by any of provisions stated in this paragraph.

Article 9

1. Should the weight and/or dimensions of the vehicle registered in the territory of ei-
ther Contracting Party exceed the weight or dimensions limits prescribed in the other coun-
try, the vehicle shall be equipped with a special permit issued by the competent authority
of that Contracting Party. A special permit issued by the competent authority of the other
Contracting Party shall be required also for transportation of dangerous goods and wastes.

2. Permits issued under paragraph I of this Article can contain a set route of travel.
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General provisions

Article 10

1. Carriers of either Contracting Party shall when being in the territory of the other
Contracting Party comply with national laws and regulations in force in that territory con-
cerning road transport, road traffic and customs.

2. Neither of the Contracting Parties shall impose on the vehicles registered in the ter-
ritory of the other Contracting Party requirements with regard to weight and dimensions of
vehicles which are more restrictive than those applied upon the vehicles registered in its
own territory.

Article 11

1. Vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party and are tem-
porarily imported into the territory of the other Contracting Party to perform transport ser-
vices in accordance with this Agreement shall be exempted according to the reciprocity
principle from the levy of road tax and taxes related to the possession and use of vehicles.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls

and road infrastructure charges which shall always be required on the basis of the principle
of non discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be
exempted on:

(a) the vehicles,

(b) the fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles,

(c) spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended for
the breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under
the control of the competent customs authorities of the other Contracting Party.

Article 12

Any matter which is not regulated by the provisions of this Agreement or by those of
international agreements and conventions to which the two countries are parties shall be
governed by the national regulations in force in the two countries.

Article 13

Passenger or goods transport by a carrier of either Contracting Party between two
points in the territory of the other Contracting Party shall not be allowed unless a special
permit has been issued by the competent authority of that other Contracting Party.
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Article 14

Permits issued under Articles 3, 5, 6 and 13 of this Agreement as well as other docu-
ments anticipated by this Agreement shall be kept in the vehicle and produced for inspec-
tion by an authorized official of the competent authority when so required.

Article 15

1. Should a carrier of one Contracting Party infringe any provision of this Agreement
when in the territory of the other Contracting Party, the competent authority of the latter
shall notify thereof the competent authorities of the former.

2. In cases of infringements of this Agreement under paragraph 1 of this Article, the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the infringement has oc-
curred may request the competent authority of the other Contracting Party:

(a) to issue warning to a carrier that a repeated infringement will lead to a temporary
or permanent exclusion of performing transportation operations in the territory of that
country,

(b) to deny the carrier the right to carry out transportation operations in the territory of
that country temporary or permanently.

3. The competent authority taking such measure shall notify thereof the competent au-
thority of the other Contracting Party.

4. The provisions of this Article shall not prejudice the legal sanctions that can be im-
posed by the legal or administrative institutions of the country the infringement has oc-
curred.

Article 16

The Contracting Parties shall inform each other about the competent authorities autho-
rized to execute the provisions of this Agreement and shall exchange the necessary statis-
tical data and other information.

Article 17

The Parties shall establish from the representatives of the competent authorities a
Mixed Commission for implementation of this Agreement convened when necessary and
at the request of either competent authority of the Contracting Party alternatively in the ter-
ritories of the Contracting Parties.

Article 18

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing through diplomatic chan-
nels that the legal measures necessary for giving effect to this Agreement in its country
have been taken. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the last no-
tification.
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2. The Agreement shall remain in force for the period of one year as of the date of its
coming into force and it shall be tacitly extended from year to year unless cancelled by a
six months written notice of either Contracting Party submitted by way of diplomatic chan-
nels.

Done in Riga this on 9 day of April 1998 in two copies both in the Latvian, Slovak and
English languages which are equally authentic. In the case of a controversial point the text
in the English language is the decisive one.

For the Government of the Republic of Latvia:

For the Government of the Slovak Republic:
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Slovkijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem parvadajumiem ar autotransportu

Latvijas Repubikas valdlha un Slovaikijas
(ttirpmik - "Ligumslidz~jas Puses"),

noltikd noregult un veicindt pasaiieru un
pdrvadajumus ar autotransportu,

Rcpublikas vald-iba

kravu starptautiskos

vienojas'par sekojogo:

1. pants

Sis Noligums nosaka kdrtibu, kfd ,veicami pasa~ieru un kravu
starptautiskie piirvaddjumi starp Latvijas Republiku un Slovkijas Republiku,
ki ari tranzitd cauri im valstim, ko ar Ligumsledziju Pulu valstis registretiem
autotransporta lidzek.iem pdc nomas liguma, par atlidzibu vai savaln
vajadzibm veic pdrvaddt.ji, kuri ir tiesigi nodarboties ar starptautiskajiem
p~rvad~jumiem saskakti ar savd valsti speka eso§ajdmn ties-ibu norinm.

PASAZIERU PARVAD,&JUMI

2. pants

1. Pasaiieru pdrvadtijumi ir pasa~ieru un viru bag53as pirvadigana
ar autobusiem, jeskaitot ar giem pakalpojumiem saistitos braucienus bez

pasaiieriem.

2. Autobuss ir jebkurg motoriz~ts autotransporta lidzeklis, kas
konstru~ts un aprikots pasafieru p~rvad ganai un kura ir vairk par devinfm

sedvietam, ta vaditaja vietu ieskaitot.
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3. pants

1. Reguliri pdrvadjumi ar autobusiem ir pdrvaddjumi, kas tiek
veikti saskai ar apstiprindtu kustibas sarakstu noteiktA margrutd, un kuru laik5
pasaEieri var iekdpt un izkdpt iepriekg noraditds pieturvietfs.

2. Regul5riem pdrvaddjumiem ar autobusiem starp abdm valstim, kfi
ar regulIriem tranzita p~rvadajumiem cauri to teritorijam nepieciegama abu
Ligumsledz~ju Pugu kompetento institticiju atlauja.

3. Katras LlgumsIZdzajas Puses kompetent5 institficija izdod atlauju
tai margruta dalai, kas atrodas attiecIgds Ligumsldz~jas Puses valsts teritoriji.

4. Pieteikumi atlaujas sainemnanai iesniedzami kompetentajai
institficijai taj5 valsti, kur5 autotransporta lidzeklis re~istrits.

5. Pieteikumos, kas mindti 4. punkt ,jdsniedz gada informacija:

a) pdrvaddt~ja nosaukums un pilna adrese;
b) p5rvaddjumu veids;
c) laika periods, uz kudu tiek lflgts izsniegt atlauju;
d) pdrvaddjumu veikuanas laiks, noradot braucienu skaitu diend vai

ndd~ld;
e) kustibas saraksts;
f) margruta shfima, nor~dot pieturvietas pasa.ieru iekdpganai un

izkup~anai un robe.as 9lErsoganas vietas;
g) margruta garums kilometros;
h) transporta lidzekla vaditdja darba laiks un atp-itas laiks;
i) maksimalais s~dvietu skaits parvadajumiem izmantojamajos

autobusos;
j) braucienu apmaksa un noteikumi (tarifi).

6. Ja pieteikums nerada iebildumus, attiecigds LtgumslIdzfjas Puses
kompetentA institicija pieteikumu, kas satur 9d panta 5. punktd noteikto
informdciju, nosfita otras Ligumsldzajas Puses kompetentajai institacijai
apstiprindganai un atlaujas sapemganai.

7. Atlaujas var izsniegt uz laika periodu lidz pieciem gadiem, ko pec
pdrvadftdja 1Wguma var pagarinat.
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4. pants

1. Sistemtiski turp un atpakal pdrvadajumi ir iepriek§ izveidotu
pasaieru grupu parvaddjumi vairdkos turp un atpakal braucienos no vienas un
t~s pagas brauciena sdkuma vietas uz vienu un to pagu galapunktu. Grupas, kas
veikugas braucienu uz galapunktu, kadd no sekojogiem braucieniem j~atved
atpakal brauciena sdkuma viet-a. Sistemdtiskos turp un atpaka parvaddjumos
ietilpst ne tikai pasakieru p~rvadgana, bet ard grupas nodroginfgana ar
naktsmitni brauciena galapunktd. Pirmais atpakalbrauciens un p dajais
brauciens uz galapunktu javeic bez pasa~ieriem.

2. Sistem~tiskiem turp un atpakal parvaddjumiem nepieciegamas
atlaujas, ko izsniedz otras LigumslIdzfjas Puses kompetent5 institcija. Saja
gadjumd pieteikumi jaiesniedz tiegi otras Ligumsledz~jas Puses kompetentajai
institwicijai. Pieteikums jdiesniedz ne v~ldk ka trisdesmit dienas, pinns plnots
veikt sistem~tiskos turp un atpakaj pfrvadfjumus.

3. S panta 2. punkt, min~tajd pieteikum5 janordda:

Sprvaddtdja nosaukums un adrese,
• kustibas saraksts,
. braucienu skaits,
• infprmfcija par pasa2ieru grupas izinitin.anas apst~kiiem un

uzturesanas ilgumu brauciena galapunkt5.

4. Pieteikuma apstiprin~anas kdrtibu, atlauju veidlapu formu un citus
ar to saisttos.jaut~jumus nosaka saskaQ5 ar ,5 Noliguma 17. pantu izveidotfi
Kop ja Komisija.

5. pants

1. Nereguldrie ptrvaddjumi ir visi citi pfrvad-5jumi, kas nay defin~ti
9d Noliguma 3. un 4. panta.

2. Neregulirajiem pdrvaddjumiem starp abm valstim vai tranzita
cauri to teritorijn nay vajadziga atlauja, pdrvaddjot vienu un to pagu pasa.ieru
grupu ar vienu un to pagu autotransporta lidzekli, ja:

a) brauciens sdkas un beidzas valsti, kurd re~istrts autotransporta
Ildzeklis, turklIt pasa~ieru grupa tiek nog~dta atpakal brauciena
Sakuma vietA;
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b) brauciens ar pasaiieriem sdkas valsti, kurd autotransporta Ildzeklis
re~istrfts, un beidzas otras LigumsIEdz~jas Puses vai citas valsts
teritorij5, turklt autotransporta lildzeklis atgrie2as re~istrdcijas
valsti bez pasaiieriem;

c) brauciens bez pasa ieriem s~kas valsti, kurd re~istr~ts
autotransporta lidzeklis, lai uziiemtu un atvestu atpakal brauciena
sdkuma vieta pasa2ieru grupu, kuru tas pats p~rvadftdjs iepriek§ ir
aizvedis uz galapunktu saskava ar b) apakgpunkta nosacijumiem.

3. Citiem nereguldrajiem pdrvadijumiem, kas nav min~ti 9d panta
2. punkta, nepieciegama Ligumsldzfju Pugu kompetento institaciju atlauja.

4. LigumsIdz~ju Pugu kompetentds instit~icijas inform viena otru
par atlauju skaitu, kas nepieciegams 9 panta 3. punkt5 mindto pdrvaddjumu
veikganai. Tehnisko bojdjumu vai avdriju gadijumos autobusiem bez
pasa2ieriem, kas dodas nodrogindt talku pasaiieru pdrvadianu, atlaujas nay
nepiecie~amas.

5. Veicot 9d panta 2. punkti min~tos p~rvadajumus, autotransporta
lidzekla vaditija ricib jdbot noform~tam brauciena formuldram ar pasa iem
sarakstu. Par formulra veidlapas formu vienojas 95 Noliguma 17. pantd minitd
Kop jii Komisija.

KRAVU PARVADAJUMI

6. pants

Jebkuram pdrvad~tdjam, kas veic kravu parvaddjumus saska~d ar 5
Noliguma 1. pantu starp abdim valstim, tranzit5 cauri otras L-gumsldz~jas
Puses valsts teritorijai vai parvaddjot kravu starp otras Ligumsldzajas Puses
valsts teritoriju un tregajdin valstim, nepieciegama otras LigumsldzTjas Puses
kompetents institficijas izdota atlauja, ja vien 17. pant5 min~ta Kopaja
Komisija nay piepemusi citu lemumu.

7. pants

Par 6. pant5 mindto atlauju skaitu un veidu, kd arT par citiem pd.vaddjumu
00sac1umiem vienojas 95 Noliguma 17. pantd mindt, Kop~j5 Komisija.
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8. pants

1. Atlauja nay nepieciegama:

a) nereguldriem kravu parvaddjumiem uz vai no lidostam gadijumos,
ja mainits lidojuma margruts;

b) autotransporta lidzekla vai to dalu p~rvaddganai, kas bojdti vai
avar~jugi, veicot p~rvaddjumus saskan ar go Noligumu;

c) b~ru pdrvaddjumiem;

d) sadzives priekgmetu pdrvietoganai, mainot dzives vietu;

e) pasta p~rvaddjumiem;

f) izstadm un gadatirgiem paredzEtu ekspondtu un ar to saistito
iekartu parvadganai;

g) piederumu, dekordciju un dzivnieku pdrvad5,anai uz vai no te~tra,
muzikdl.rn un cirka izr~ddm, kino un sporta pas.kumiem,
gadatirgiem vai festivdliem, k5 ari priek~metu pdrvaddanai, kas
paredzEti radio ierakstiem, filmu un televizijas raidijumu
veidoganai;

h) zivju un bigu pdrvaddanai;

i) mdjlopu parvad~anai specidlos autotransporta lidzeklos;

j) medikamentu un iekdurtu prvadganai, kas paredz~tas palidzibas
sniegganai drkdrtdj~s situ~cij~s, lpagi dabas katastrofu gadijumos;

k) autotransporta lidzekla braucienam bez kravas, kas nosfitits
palidz-has sniegganai, lai nomainitu cit5 valsti bojdtu
autotransporta lidzekli un turpindtu pdrvad~jumu, izmantojot
bojdtajam autotransporta Iidzeklim izsniegto atlauju;

1) citds valstis re~istrZt~m piekabEm vai puspiekab~m, ar ko veic
pdrvaddjumus vienas vai otras LigumslEdz~jas Puses pdrvaddtdjs;

m) tehnisk~s palidzibas autotransporta lidzekliem, kas dodas sniegt
palidz-bu bojdtiem vai avarijugiem autotransporta lidzekliem;

n) priek~metu un iekdrtu pdrvadanai, kas paredzetas tikai un vienigi
rekldmas un informncijas vajadz-lbn;

o) p rvadjumiem ar autotransporta lidzekliem, kuru pilna masa,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 6 tonnas vai maksimld celtsp~ja,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 3,5 tonnas.
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2. Veicot 9 panta 1. punktd min~tos pdrvaddjumus, autotransporta
Iidzekla vaditdja riciba jabut visiern nepieciegamajiem dokumentiem, kas
apliecina, ka attiecigais pdrvad~jums atbilst kddam no saja punktd

uzskaitdtajiem nosacijumiem.

9. pants

1. Ja vienas Ligumslidzajas Puses valsts teritorijd re~istrZito

autotransporta lidzeklu svars un/vai izmri pdrsniedz otras Ligumsladz~jas
Puses valsti noteiktds normas, tad pdrvaddjumu veikganai Us valsts teritorijd
nepieciegama specidla atlauja, ko izdod is LlgumslIdzijas Puses kompetenta
institiicija. Specidla otras Ligumsldz~jas Puses kompetentds institicijas izdota
atlauja nepieciegama arT, pdrvaddjot bistamas kravas un atkritumus.

2. Atlaujds, kas izsniegtas 9d panta 1. punkta minftajiem
pdrvaddjumiem, var buit nordits konkr~ts brauciena margruts.

VISPARIGIE NOSACIJUMI

10. pants

1. Katras Llgumslidzijas Puses p rvadtfijiem, atrodoties otras
LigumslIdzijas Puses valsts teritorijd, jdiev~ro gajd teritorijd spkf esogie
parvaddjumu, satiksmes un muitas noteikumi.

2. Attieciba uz autotransporta lidzeklu svaru un izmeriem, katra
Ligumsldz~ja Puse appIemas neizvirzit otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorijd registretajiem autotransporta lidzekjiem augst5kas prasibas par tam,
kas ir sp~kd attiecib uz savas valsts teritorij5 registratajiem autotransporta
Iidzekliem.

11. pants

1. Vienas Ligumsldz~jas Puses valsts teritorijd rekistriti
:auttransforta lidzekli, kas uz laiku iebraukugi otras Ligumsladzejas Puses
valsts teritorijd, lai veiktu pdrvaddjumus saskapa ar go Noligumu, tiek
savstarp~ji atbrivoti no celu nodokla un ar transporta lidzeklu ipagumu un
Aeto~anu saistito nodoklu maksajumiem.
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2. Tomer gis atbrivojums neattiecas uz nodevdin par maksas celu un

tiltu lietoganu un ar autocelu infrastruktfiras izmantoganu saistitajiem

maksdjumiem, kuri iekasdjami, pamatojoties uz nediskrimin~jogiem

nosacjurmiem.

3. Attieclbd uz 95 panta 1. punktd minitajiem autotransporta

lidzekliern no muitas nodokliem atbrivojami:

a) autotransporta lidzekji;

b) degviela, kas atrodas autotransporta lidzeklu standarta degvielas
tvertnds;

c) rezerves dalas, ko ieved otras Ligumslfdz~jas Puses valsts teritorija
bojgtu autotransporta lidzeklu remontam. Nornainits detalas ir
jaizved vai jaiznlcina otras Ligumsldzajas Puses muitas
institficiju uzraudzibd.

12. pants

Jautdjumi, kurus neregul 95 Noliguma nosacjumi, ki ard starptautiskie
ligumi, kuru dalibnieces ir abas valstis, risindmi saskava ar katras valsts ties-hu
normam.

13. pants

Ligumsladzeju Pugu parvadatdjam nay atlauts veikt pasa2ieru un kravu
pdrvaddjumus starp diviem punktiem, kas atrodas otras LigumsI~dz~jas Puses
valsts teritorija, ja 9is Ligumsldz~jas Puses kompetenta instit~icija nay izdevusi
specidlu atlauju.

14. pants

Atlaujfm, kas izdotas saskafi& ar 9d Noliguma 3., 5., 6. un 13. pantu, ka
arT pfrijiem dokumentiem, ko paredz gis Noligums, j~atrodas autotransporta
lidzekli un pic kontrolajogo institficiju pilnvarotu pdrst~vju pieprasijuma tie
jAuzr~da pdrbaudei.

15. pants

1. Ja vienas Lgurnsldzejas Puses pLrvaditdjs, atrodoties otras
L'gumsldzdjas Puses valsts teritorija, pdrkdpj kadu 9 Noliguma noteikumu,
ta is -LiumslfIdzfjas Puses kompetentajai institFicijai par to jdzigo otras
LigumsIdz'jas Puses kompetentaj~in institficij~m.
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2. Sd panta 1. punktd min~to Noliguma p~rkdpumu gadijumos t~s
Ligumsledzejas Puses kompetent~s institficijas, kuras valsts teritorijd

park~pums noticis, var pieprasit, lai otras Ligumsldzijas Puses kompetenta

institucij a:

a) bridina pdrvaddtdju, ka atkrtota pdrkdpuma gadijumd vigam tiks
aizliegta pdrvaddjumu veikgana §is valsts teritorij5 uz laiku vai
pavisam;

b) aizliedz parvadat~jam veikt parvad~jumus gis valsts teritorijd dalfji
vai pavisam.

3. Kompetentajai institficijai, kas piemrojusi 95das sankcijas, par to
jdzigo otras Ligumsl~dzfjas Puses kompetentajai instit-icijai.

4. S panta nosacijumi neizsIdz likumigds sankcijas, ko var piemrot
tas valsts tiesas vai administrativis institficijas, kuras teritorijd parkapums
noticis.

16. pants

LigumslIdzdjas Puses pazipio viena otrai par kompetentajdm institficijm,
kas pilnvarotas izpildit 95 Noliguma pras-ibas un apmainities ar nepieciegamo
statistisko un citu informaciju.

17. pants

Lai nodroginatu 9 Noliguma izpildi, Ligumsldz~jas Puses no
kompetento institficiju pdrstavjiem izveido Kopdjo Komisiju, kas satiekas
nepieciegam-ibas gadijuma p~c vienas vai otras Llgumslidzijas Puses
kompetento institiciju pieprasijuma pdnnai~us abu valstu teritorijds.

18. pants

1. LigumsIdz~jas Puses rakstiski pa diplomdtiskajiem kandliern
pazino viena otrai par to, ka katr, no valst-im izpilditas visas tiesibu normu
prasitbas, lai Noligums attiecigajd valstif stdtos spki. Noligums stdjas spzkd
trisdesmitajd diend pdc dienas, kad sniegts pad~jais pazigojums.
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2. Noligums paliek spEkd vienu gadu no td spfkd stdgan~s dienas un
turpmfk tai darbibas termigg automdtiski pagarinds no gada uz gadu, ja vien

kada no Lgumsl~dzijn Pusdm vismaz segus m~negus iepriekg pa

diplomatiskajiem kanfliem nav rakstiski pazigojusi par savu nodomu p7rtraukt

Noliguma darb-bu.

Parakstits Rig5 1998. gada " ,9 ." aprili divos origin~leksemplros,

katrs latviegu, slovd.ku un anglu valodA, turklat visi teksti ir autentiski.

Dornstarpibu gadijuma noteicogais ir Noliguma teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas Slovdkijas Republikas
valdibas vrd5: valdibas vdrda:

. xl
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[SLOVAK TEXT -TEXTE SLOVAQUE]

DO HO DA

medzi

vlddou Lotygskej republiky
a

vlddou Slovenskej republiky

o medzindrodnej cestnej doprave

vidda Loty!skej republiky a vlda Slovenskej republiky (dalej

len "zmluvnd strany"),

vedend snahou upravif a podporif medzinairodn6 cestnl osobn i a

ndkladnd dopravu,

dohodli sa takto:

Cldnok 1

,Tdto dohoda sa vzfahuje na medzindrodnd cestnu osobnd

a ndkladnU dopravu medzi Loty~skou republikou a Slovenskou

republikou, ako aj na tranzitnf dopravu cez tieto §t~ty

vykonavand dopravcami za prendjom alebo odmenu, alebo na

vlastny ddet, ktori sd v sdlade s prislu~nmi vndtro~tatnymi

predpismi oprdvneni vykondvaf medzindrodnd cestnd dopravu

pOu2itim vozidla registrovaneho na dzemi !tdtu jednej zo

zmluvn)ch strdn.

OSOBNA DO PRAVA

tldnok 2

1. Osobnd doprava v zmysle tejto dohody je preprava

os6b a ich batoiiny autobusmi. Sem patri aj jazda prdzdnych
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autobusov, ktora je potrebnd pri poskytovani slu~ieb osobnej

dopravy.

2. Za autobusy sa povaZuj6 motorov6 vozidlA, ktor6 sd

svojim vybavenlim sp6sobil6 a urdend na prepravu viac ako dev l

os6b vratane vodica.

fl1nok 3

i. Pravidelna autobusovd doprava je preprava os6b

v urdenych 5asov~ch intervaloch na urdenej linke, pridom je

umo2nen6 cestujdcim vystupovanie a nastupovanie na vopred

urden)ch zastavkach.

2. Pravidelna autobusovd doprava medzi oboma Ltdtmi, ako

aj pravidelnd tranzitnd linky ich dzemim povolujdi po vzdjomnej

dohode prislufnd orgdny gtdtov oboch zmluvn)ch strdn.

3. Prjslu~n6 orgdny tdtov oboch zmluvn~ch strdn vyddvajli
povolenie pre tU cfast linky, ktord prechddza ich dzemim.

4. 2iadosf o povolenie sa predkladA prislu~ndmu orgdnu
ttAtu Zmluvnej strany, kde je vozidlo registrovand.

5. tiadost± podia odseku 4 tohto dlnku musi obsahovaf
predov~etk)m tieto Odaje:

a) n~zov dopravcu a jeho plnu adresu,

b) druh dopravy,

C) poadovanO dobu platnosti povolenia,
d) dobu prev~dzky a podet jazd, za deft alebo t;defi,
e) cestovnV poriadok,

f) presn6 vedenie linky (zast~vky na nastupovanie a
7Ystupovanie cestujdcich, hranidn6 priechody),

g) diku linky v kilometroch,

h) dobu riadenia a odpodinku vodi5ov,
i) mnaximAIny podet miest na sedenie v autobuse,

J) cestovnd a tarifnd podmienky.
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6. v pripade, 2e proti 2iadosti nebudd vznesend ndmietky,

prislu!fny organ !titu jednej zmluvnej strany odovzdd

pris1u fnmu orgdnu Lt~tu druhej zmluvnej strany 2iadosf so

vtetkklfi f dajmi uvedenymi v odseku 5 tohto dldnku na

schvAlenie a vydanie povolenia.

7. Povolenie sa vyd~va najviac na dobu pat rokov a na

z~klade 2iadosti dopravcu m62e byf predlten6.

dllnok 4

1. Kyvadlovd doprava je preprava, pri ktorej sa

prepravujd ureen6 skupiny cestujilcich viacer~mi jazdami tam

a spat z toho ist4ho v~chodzieho miesta do toho ist~ho

cielov~ho miesta. Tie skupiny cestujilcich, ktord sa

prepravovali do cielovdho miesta, bud6 neskorgie prepravovan6

spat do vychodzieho miesta. Kyvadlovd doprava musi

zabezpedovaf okrem prepravn~ho v~konu aj ubytovanie skupiny

cestujucichl v cielovom mieste. PrvA jazda spdf a poslednA

jazda tam musia byf prdzdne.

2. Na vykondvanie kyvadlovej dopravy os6b je potrebn4
povolenie prislu~n~ho orgAnu Ltdtu druhej zmluvnej strany.

2iadosf 0 udelenie povolenia podAva 2iadatef priamo
prislu~n~mu org~nu §t~tu druhej zmluvnej strany. 2iadosf sa

musi podaf najnesk6r do tridsiatich dni pred plnovan)m

zadatim prepravy.

3. Ziadosti o povolenie kyvadlovej dopravy podia odseku
2 tohto dldnku musia obsahovaf: ndzov a adresu dopravcu,

dasovk rozpis a podet jdzd, ddaje o mieste ubytovania a ddaje

0 dlike pobytu skupiny cestujdcich v cielovom mieste.

4. Zsady povolovacieho konania, tladivd povoleni

a dalgie ot~zky dohodne Zmieand komisia vytvorenS podla

e&flnku 17 tejto dohody.
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c ldnok 5

1. Priletitostnd doprava je doprava, ktord svojim

charakterom nezodpovedA ustanoveniam dlnku 3 a 4 tejto

dohody-

2. Prilefitostna doprava medzi §t~tmi oboch zmluvn~ch

strdn alebo tranzitom cez ich dzemie, ktorou sa prepravuje td

istd skupina cestujdcich t~m istym vozidlo, nevy2aduje

povolenie, ak

a) cesta tam a spat zadina a m& byf ukondenS v !tdte, kde

je vozidlo registrovand za predpokladu, 2e je tdto skupina

cestujicich odvezenS spaf do v~chodiskovdho miesta,

b) jazda s cestujdcimi zadina v state, kde je vozidlo

registrovand a kondi na dzemi §tdtu druhej zmluvnej strany

alebo v ktoromkolvek inom gtdte pod podmienkou, 2e sa vozidlo

vrAti pr~zdne do §tdtu, kde je registrovand,

c) prdzdna jazda zadina v §t~te registr~cie vozidla, aby

sa nalo~ila a prepravila skupina cestujUcich, ktord bola

prepravena do cielovdho miesta t~m istgm dopravcom, alebo

v sulade s ustanoveniami odseku 2 pism.b) do vgchodiskovdho

miesta.

3. Prile~itostnd doprava, ktord nezodpovedd ustanoveniam
odseku 2 tohto dldnku podlieha povoleniu prislusnych orgAnov

btdtov oboch zmluvn~ch str~n.

4. Prislu~n6 orgdny 6t~tov zmluvn~ch strdn si navz~jom

Vymenia informdcie o po6te povoleni na prepravy uveden6

V odseku 3 tohto dlAnku. Na jazdy prgzdnych autobusov na

Zabezpedenia ndslednej prepravy os6b v pripade technick)ch

Poruch a dopravngch neh6d autobusov sa povolenie nevy~aduje.

5. Pri vykon~vani prepravy v sdlade s odsekom 2 tohto
Aldnku musi maf dopravca k dispozicii kompletne vyplnenV

Uzdn list so zoznamom cestujucich. Formu jazdndho listu urdi
2Ziesand komisia uvedend v 6lnku 17 tejto dohody.
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N AKLAD NA DOPRAVA

dlnok 6

Dopravca vykongvajdci prepravu tovarov podla dldnku 1

tejto dohody mus! ma vo svojom vozidle povolenie vydan6

prislusnym orgAnom tAtu druhej zmluvnej strany, ak vykondva

prepravu medzi oboma 6tdtmi, tranzitnd dopravu cez dzemie

gtatu zmluvnej strany alebo dopravu do a z tretieho §t~tu,

pokial zmie:ana komisia uvedend v dldnku 17 tejto dohody

nerozhodne inak.

tldnok 7

Pocet a druh povoleni vydan ch podia 616nku 6, ako aj

cTal1ie podmienky tfkajfice sa prepravy urdi Zmie~and komisia

uvedena v dldnku 17 tejto dohody.

lnok 8

1. Povolenie sa nevy~aduje na:

a) prileiitostnd prepravu n~kladu z verejn~ho letiska

alebo na verejnd letisko v pripade, 2e je leteckd doprava

Odklonend,

b) dopravu po~koden~ch motorov)ch vozidiel alebo ich
dasti, pou~ivan)ch na vykondvanie prepravy podia ustanoveni

tejto dohody,

c) prepravu zomrel)ch,

d) dopravu bytov~ho vybavenia pri sfahovani,

e) dopravu po~tov)ch z~sielok,

f) dopravu veci a zariadeni na veftrhy a v~stavy,

g) dopravu sc~nick~ch vyprav, rekvizit a zvierat na alebo
2 divadelnych, hudobn~ch, filmov~ch, Eportov)ch alebo
Pirkusovych predstaveni, veltrhov alebo festivalov, ako aj

eci urcen~ch na rozhlasov, filmovd alebo televiznu produkciu,

h) dopravu vdiel a rybich nAsad,



Volume 2286, 1-40744

j) dopravu 2ivdho dobytku v §pecidinych notorov~ch

vozidlach,

j) dopravu zdravotnick~ch z~sob a zariadeni potrebn)ch

v mimoriadnych pripadoch alebo pri odstr~neni ndsledkov

prirodnych katastrof,

k) prepravu pr~zdnych vozidiel, ktord maj6 nahradif

pogkoden6 vozidlA v druhom state a zabezpedif prepravu na

z~klade licencie vydanej pre vozidlo, ktord bolo po~koden6,

1) dopravu s privesom v skupine vozidiel, zlo~enej

z vozidla dom~ceho dopravcu a privesu alebo ndvesu

zahrani~neho dopravcu,

m) vozidld vykondvajdce technickd pomoc alebo opravu

po!kodench vozidiel,

n) dopravu predmetov a vybavenia urdench vjludne na

reklamn6 a informadn6 ddely,

o) prepravu tovarov a motorov)ch vozidiel, ktor~ch

celkovA hmotnosf pri naloteni vrAtane privesu neprevyuje 6 t,

alebo ak pripustn6 u~itodnd zata~enie vr~tane privesu

neprevy!uje 3,5 t.

2. Pri doprave podla odseku 1 tohto dlAnku musi maf vodi6

pri sebe vsetky doklady, ktor6 osved5ujd, 2e sa jednd o jeden

z uveden~ch druhov dopravy

lAnok 9

I. Ak prekrodi vdha alebo rozmery ndkladu alebo vozidla
registrovandho na dzemi §t~tu jednej zmluvnej strany vdhu

alebo rozmery pripustn6 na dzemi §tdtu druhej zmluvnej strany,

musi by vozidlo vybaven6 osobitn)m povolenim vydan)m

Prislun m orgdnom §tdtu druhej zmluvnej strany.

Osobitn6 povolenie vydane prislu!nm orgdnom gtdtu druhej

zMluvnej strany sa vy2aduje aj pri preprave nebezpedn)ch

tovarov a odpadov.

2. Povolenie vydand podfa odseku 1 tolito dlnku m6ie

obsahovat urdend trasu jazdy vozidla.
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Vt E 0BEC N USTANOVEN IA

dldnok 10

1. Dopravca §tdtu jednej zmluvnej strany, pokial sa

nach~dza na dzemi ?tdtu druhej zmluvnej strany, je povinnV

dodr2iavaE zdkony a predpisy platn6 na Ozemi tohto §tdtu

tkajdce sa cestnej dopravy, cestnej premdvky, ako aj coln6

predpisy.

2. 2iadna zo zmluvngch strdn nebude uplatfiovaf na vozidld

registrovan6 na 6zemi !tdtu druhej zmluvnej strany prisnej~ie

po~iadavky t~kajdice sa vdhy a rozmerov vozidiel, ako sdi

po~iadavky uplatfiovand na vozidlA registrovan6 na jej vlastnom

Cizemi.

dlnok 11

1. Vozidld, ktord sU registrovand na dzemi §tdtu jednej

zmluvnej strany a sd doiasne dovezend na iizemie ,tdtu druhej
zmluvnej strany na vykondvanie prepravy v sdlade s touto
dohodou, sd na zdklade reciprocity oslobodend od cestnej dane
a dani sdvisiacich s vlastnenim a pouiivanim vozidiel.

2. Toto oslobodenie sa nevzfahuje na poplatky za
pou~ivanie ciest a dialnic, mostov a na poplatky za pou2ivanie
cestnej infragtruktilry, ktord sa vyberaj6 na z~klade principu
nediskrimindcie.

3. U vozidiel uvedench v odseku 1 tohto dldnku sO od
colnch poplatkov oslobodend

a) vozidl,

b) palivS v obvykl]ch nddr2iach vozidiel,

C) nahradnd dielce dovezend na dzemie Ltdtu druhej
Zmluvnej strany za ddelom opravy po!kodendho vozidla. Vymenend
dielce sa vyvez spaf, alebo sa znidia pod dohladom
prislu.nYch coln~ch orgdnov 6t~tu druhej zmluvnej strany.
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c Idnok 12

Vo v>etk)ch otdzkach, ktord nie sU upraven6 ustanoveniami

tejto dohody alebo ustanoveniami medzindrodn)ch doh6d a zmlv,

ktor) mi sx i viazan6 obe zmluvn strany, sa budd pouiivat

vndtro~ttne predpisy platn6 v ka~dom zo -tdtov oboch

zmluvnych str~n.

4ldnok 13

Preprava cestujtcich alebo tovaru dopravcom itdtu jednej

zmluvnej strany medzi dvomi bodmi na Alzemi tttu druhej

zmluvnej strany sa nepovoluje okrem pripadov, kedy prislugn?

organ Ltdtu druhej zmluvnej strany vydd osobitn6 povolenie.

dlnok 14

Povplenie podfa d1Ankov 3, 5, 6 a 13 tejto dohody

a ostatn4 doklady predvidand touto dohodou musia byf vo
vozidldch a musia sa predlo~if kedykolvek na 2iadosf

oprdvnendho pracovnika prislu~ndho orgdnu.

ldnok 15

1. Ak sa dopravca !t~tu jednej zmluvnej strany dopusti na
lzemi gtdtu druhej zmluvnej strany porutenia ustanovenia tejto

dohody, prisluine orgdny 9tatu tejto zmluvnej strany budd

o tom informovaf prislu!n6 orgdny ttu druhej zmluvnej

strany.

2. V pripade porugenia uvedendho v odseku 1 tohto 61fnku
prislusnd orgdny §tatu zmluvnej strany, kde doglo k poru~eniu,

ma)u potiadaf prislugn? orgAn §tAtu druhej zmluvnej strany,

aby

a) dal v3strahu dopravcovi spolu s ozndmenim, ie
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v pripade opakovania sa mu zru§i do~asne alebo iplne moinosf

vykonvania preprdv na Uzemi druhdho §tdtu,

b) zru!il dodasne, alebo tplne prdvo dopravcu vykondvaf

prepravy na Uzemi druh~ho -t~tu,

3. Prislugn organ, ktor3 urobil tak6 opatrenie, bude

o 6om informovaf prislu!n? organ !tdtu druhej zmluvnej strany.

4. Ustanovenia tohto dldnku nevyluujU mo~nost uvalenia

sankcii prislu~ngmi prdvnymi alebo sprAvnymi in.titiciami

tdtu, na 6izemi ktordho dolo k poru~eniu predpisov.

Cldnok 16

Zmluvnd strany si navzdjom ozn~mia, ktor6 prislu~nd

orgAny su oprAvnen6 vykondvaf ustanovenia tejto dohody

a vymenia si v!etky potrebnd §tatistick6 a in6 informdcie.

Cldnok 17

Zmluvn6 strany vytvoria zo zdstupcov prislu!n~ch orgdnov

Zmie!andi komisiu na vykondvanie tejto dohody, a ktori sa bude

schddza v prfpade potreby na tiados niektordho z prislu~nch

orgdnov stdtu zmluvnej strany, v~dy striedavo na uzemi Ltdtov

zmluvngch strAn.

dlAnok 18

1. Zmluvn6 strany si navzdjom pisomne diplomatickou

cestou ozndmia, 2e boli splnend ich vnditro!tAtne predpisy

potrebn6 pre nadobudnutie platnosti tejto dohody. Dohoda

nadobudne platnost tridsiatym dfiom po prijati poslednej n6ty.

2. Dohoda sa uzaviera na dobu jedn~ho roka a jej platnost

bude automaticky predl2ovand v~dy o jeden rok, ak ju ziadna zo
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zmluvn)ch strdn nevypovie pisomne diplomatickou cestou

najnesk6r §est mesiacov pred uplynutim doby jej platnosti.

Dad ... P- .... dfia ....... 1992(. v dvoch p6vodn ?ch

vyhotoveniach, ka2d6

jazyku, pri~om vetky

pripade rozdielnosti

v anglickom jazyku.

v loty~skom, slovenskom a anglickom

tri znenia majd rovnakfi platnosE. V

v~kladu textu je rozhodujdce znenie

A
Za vldu

Lotygskej republiky

Za vlddu

Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE SLOVAQUE
RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R~publique
slovaque (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties Contractantes "),

D~sireux de r~glementer et de promouvoir le transport international de voyageurs et de
marchandises par la route,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord s'applique au transport international de voyageurs et de marchan-
discs par la route pour compte d'autrui ou pour compte propre entre la R~publique de Let-
tonic et la R~publique slovaque et en transit d travers ces pays, effectu6 par les transporteurs
qui, conformment aux lois nationales pertinentes sont autoris~s A assurer le transport routi-
er international au moyen de v~hicules immatricul~s dans l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes.

Transport de voyageurs

Article 2

1. Le transport de voyageurs s'entend du transport par autobus de personnes et de
leurs bagages, y compris aussi les voyages A vide li~s d ces services.

2. L'autobus sera n'importe quel type de v~hicule automobile conqu et 6quip& comme
il le convient pour le transport de voyageurs et ayant plus de six sieges, y compris celui du
chauffeur.

Article 3

1. Les services r~guliers d'autobus s'entendent de services exploit~s conform~ment A
un horaire approuv6 sur des itin6raires pr&cis avec des voyageurs embarquant et d~barquant
A des points d'arrt d~sign~s.

2. Le service d'autobus r~gulier entre les deux pays ainsi que les itinraires de transit
A travers leurs territoires n~cessitera lapprobation des autorit~s comp~tentes des deux Par-
ties Contractantes.

3. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie Contractante dMlivrent une autorisation
relative aux tronqons des itin~raires situ6s sur le territoire de ladite Partie Contractante.

4. Les demandes d'autorisation sont soumises aux autorit~s comptentes du pays dans
lequel est enregistr6 le v~hicule automobile.
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5. Les demandes d~finies au paragraphe 4 du present article comporteront les
renseignements suivants :

a) le nom et ladresse complte du transporteur,

b) le type de transport,

c) la duroe de la p~riode pour laquelle la permission est demand~e,

d) le temps d'exploitation ainsi que le nombre de voyages parjour ou par semaine,

e) I'horaire du voyage,

f) le plan de l'itin~raire indiquant les arrts pour 1'embarquement et le d~sembarque-
ment de voyageurs et le franchissement de la fronti re,

g) la longueur de l'itinraire en kilomtres,

h) le temps de conduite et de repos des chauffeurs,

i) le nombre de places assises dans les autobus utilis~s pour le service,

j) le tarifet les conditions applicables au tarif.

6. Si la demande ne soulve pas d'objection, les autorit~s comp~tentes de Ia Partie
Contractante communiquent la demande avec les renseignements mentionn~s au para-
graphe 5 du present article A rapprobation et lautorisation des autorit~s comptentes de
I'autre Partie Contractante.

7. Une autorisation peut 8tre d~livr~e pour une p~riode maximale de cinq ans, pou-
vant tre prorogue A la demande d'un transporteur.

Article 4

1. Le service de navette s'entend du transport de groupes de voyageurs d~sign(s qui
se d~placent de faqon r(p6t(e entre un seul point de dpart et un seul point de destination.
Les groupes qui se rendent au point de destination seront par la suite ramen~s au point de
depart initial. Outre le transport de voyageurs, le service de navette assumera aussi la re-
sponsabilit& de F'h~bergement du groupe au point de destination. Le premier voyage de re-
tour et le dernier voyage au point de destination se feront A vide.

2. Le service de navette fera I'objet d'une autorisation d~livr~e par les autorit(s com-
ptentes de lautre Partie contractante. Les demandes seront soumises directement aux au-
torit~s comptentes de 1'autre Partie contractante. La demande doit tre soumise trentejours
au plus tard avant l'exploitation pr~vue.

3. La demande d~finie au paragraphe 2 du present article comprendra:

- le nor et radresse du transporteur,

- Ihoraire,

-le nombre de voyages,

- les renseignements sur I'h6bergement et la dur6e du s~jour d'un groupe de voyageurs
au lieu de destination.

4. La Commission mixte 6tablie aux termes de 'article 17 du present Accord deter-
minera les directives concernant les procedures d'approbation, les formulaires d'autorisa-
tion et d'autres questions.
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Article 5

1. Le transport occasionnel s'entend de services autres que ceux d~finis aux articles
3 et 4 du present Accord.

2. Le transport occasionnel entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires
transportant le meme groupe de voyageurs par le mme v~hicule ne doit pas faire l'objet
d'une autorisation si :

a) un voyage aller-retour commence et devrait se terminer dans le pays d'immatric-
ulation du vhicule, A condition que le groupe de voyageurs soit ramen6 au point de depart,

b) un voyage avec des voyageurs commence en un lieu dans le pays d'immatricula-
tion du v~hicule et se termine sur le territoire de l'autre Partie contractante ou de tout autre
pays, A condition que le v&hicule revienne A vide au pays d'immatriculation,

c) un voyage A vide commence dans le pays d'immatriculation du v6hicule pour em-
barquer et transporter le groupe de voyageurs qui a &t6 amen6 au point de destination par le
meme transporteur ou, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b) du paragraphe 2, au
point de depart.

3. Le transport occasionnel autre que celui fourni au titre du paragraphe 2 du present
article fera l'objet d'une approbation par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

4. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6changent des renseignements
sur le nombre d'autorisations de transport d6finies au paragraphe 3 du present article. En
cas de pannes techniques ou d'accidents de circulation, une autorisation n'est pas exig~e
pour la circulation A vide des autobus pour assurer ensuite le transport de voyageurs.

5. Dans le cadre des operations de transport au titre du paragraphe 2 du present article,
le transporteur disposera d'un connaissement complet, avec la liste des voyageurs. La Com-
mission mixte vis~e A 'article 17 du present Accord dMterminera la forme du connaisse-
ment.

Transport de marchandises

Article 6

Tout transporteur assurant le transport de marchandises en vertu de 'article premier du
present Accord est tenu d'obtenir le permis d~livr6 par les autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie contractante en effectuant les operations de transport entre les deux pays, en transit
A travers le territoire de l'autre Partie contractante ou A destination ou en provenance de pays
tiers, A moins qu'il nen soit dispos6 autrement par la Commission mixte vis~e A ]'article 17
du present Accord.

Article 7

La Commission mixte vis~e A Particle 17 du present Accord determine les types de per-
mis d~livr~s en vertu de l'article 6 et d'autres conditions du transport.
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Article 8

1. Aucun permis ou autorisation n'est exig& pour:

a) le transport occasionnel de marchandises A destination ou en provenance
d'a~roports, lorsque les services sont d~toum~s,

b) le transport de v~hicules ou de leurs pieces qui ont 6t& endommag~s ou sont tomb~s
en panne en effectuant les op&rations de transport pr~vues par le present Accord,

c) le transport fun~raire,

d) 'enlbvement d'objets managers,

e) la livraison de courrier,

f) le transport d'6l6ments d'exposition et de materiel connexe pour les expositions et
les foires,

g) le transport de biens, accessoires et animaux A destination ou en provenance de
representations th~dtrales, musicales, cin~matographiques, 6v~nements sportifs ou de cir-
ques, de foires ou de fetes et ceux qui sont destines aux enregistrements radiophoniques, ou
la production cin(matographique ou t~l~visuelle,

h) le transport d'abeilles et de poisson,

i) le transport de b~tail dans des v~hicules sp(ciaux,

j) le transport de fournitures et d'&quipements m~dicaux n~cessaires aux services d'ur-
gence, notamment en cas de catastrophes naturelles,

k) le d~placement A vide d'un v~hicule de secours d'urgence utilis& pour le transport
de marchandises envoy6 pour remplacer un v~hicule tomb6 en panne dans un autre pays, et
la poursuite du transport par le v~hicule de secours sous le couvert d'une licence d~livr(e
pour le vhicule tomb6 en panne,

1) le transport par remorque avec le transporteur de lune ou I'autre des Parties con-
tractantes et une remorque ou semi-remorque immatriculke &trang~re,

m) les voitures d'entretien et de reparation d~pannant des v~hicules tomb~s en panne
ou endommag~s,

n) le transport d'articles et d'6quipements destines exclusivement A la publicit& et A
rinformation,

o) le transport de biens et de vehicules automobiles dont le poids brut en charge y
compris les remorques, ne d~passe pas six tonnes, ou lorsque la charge utile autoris~e, y
compris les remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes.

2. Un chauffeur d'un v~hicule effectuant l'une quelconque des operations de transport
6num&res au paragraphe 1 du present article aura toute la documentation n6cessaire indi-
quant clairement le transport justifi6 par l'une quelconque des dispositions du present para-
graphe.
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Article 9

1. Si le poids et/ou les dimensions du v~hicule immatricul6 sur le territoire de l'une
ou lautre Partie contractante dpassent les limites de poids ou de dimensions prescrites sur
le territoire de lautre pays, le v&hicule doit 8tre muni d'un permis special d~livr6 par les au-
torit~s comp~tentes de cet autre pays. Un permis special d~livr6 par les autorit~s com-
p~tentes de lautre Partie contractante sera 6galement exig& pour le transport de produits
dangereux et des d~chets.

2. Les permis d~livr~s aux termes du paragraphe I du present article peuvent contenir
un ensemble d'itin~raires A emprunter.

Dispositions gknrales

Article 10

1. Les transporteurs d'une Partie contractante, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire
de I'autre Partie contractante, se conformeront aux lois et A la r~glementation nationales en
vigueur sur ledit territoire en mati~re de transport routier, de circulation routi~re et de
douane.

2. Aucune des Parties contractantes nimposera sur les v~hicules immatricul~s sur le
territoire de lautre Partie contractante des prescriptions en matibre de poids et de dimen-
sions de v~hicules qui soient plus contraignantes que celles appliqu~es aux v~hicules en-
registr~s sur son propre territoire.

Article 11

1. Les v~hicules enregistrs sur le territoire d'une des Parties contractantes et tem-
porairement import~s sur le territoire de lautre Partie contractante pour effectuer des ser-
vices de transport en vertu du present Accord seront exon~r~s, conform~ment au principe
de rciprocit6, de la taxe routibre et autres taxes li~es A la possession et l'utilisation de
v~hicules.

2. Cette exoneration ne s'appliquera cependant pas aux p~ages sur les routes et les
ponts et aux frais d'infrastructure qui seront toujours perqus sur la base du principe de non-
discrimination.

3. Dans le cas des v~hicules visas au paragraphe 1 du present article, 'exon~ration
des droits de douane s'appliquera pour:

a) les v~hicules,

b) le carburant contenu dans les reservoirs d'alimentation ordinaires des v~hicules,

c) les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, des-
tinges A la reparation d'un v~hicule tomb6 en panne. Les pi&ces remplac~es seront r~ex-
port~es ou d~truites sous le contr6le des autorit6s douanires comptentes de l'autre Partie
contractante.
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Article 13

Le transport de voyageurs ou de marchandises par un transporteur d'une Partie contrac-
tante entre deux points situ~s sur le territoire de 'autre Partie contractante nest pas autoris&
di moins qu'un permis special nait 6t6 d~livr6 par les autorit~s comptentes de cette autre
Partie contractante.

Article 14

Les permis d6livr6s en vertu des articles 3, 5, 6 et 13 du present Accord ainsi que d'au-
tres documents anticip6s par le present Accord seront conserves dans le v~hicule et
pr~sent6s sur demande aux fins d'inspection par un responsable autoris6 des autorit~s com-
p~tentes.

Article 15

1. Si un transporteur d'une Partie contractante enfreint A rune quelconque des dispo-
sitions du present Accord lorsqu'il se trouve sur le territoire de lautre Partie contractante,
les autorit~s comp~tentes de cette autre Partie contractante en notifieront les autorit~s com-
ptentes de la premiere Partie contractante.

2. Dans les cas d'infraction aux dispositions du present Accord aux termes du para-
graphe 1 du present article, les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle linfraction s'est produite peuvent demander aux autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante :

a) d'avertir le transporteur que si l'infraction se reproduisait, il pourrait se voir inter-
dire temporairement ou d~finitivement l'exercice des activit~s de transport sur le territoire
de ce pays,

b) priver le transporteur du droit d'exercer des activit~s de transport sur le territoire
de ce pays A titre temporaire ou permanent.

3. Les autorit6s comptentes prenant une telle mesure en informeront les autorit~s
comp&tentes de l'autre Partie contractante.

4. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas des sanctions juridiques que
peuvent imposer les institutions juridiques ou administratives du pays dans lequel linfrac-
tion s'est produite.

Article 16

Les Parties contractantes se prciseront r~ciproquement les autorit~s comp~tentes qui
sont habilit~es A mettre en uvre les dispositions du present Accord et changeront les don-
n~es statistiques et autres informations ncessaires.
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Article 17

Les Parties constitueront une Commission mixte, compos~e des repr~sentants des au-
torit~s comp~tentes, chargee de la mise en uvre du present Accord. La Commission mixte
se r~unira selon qu'il sera ncessaire et A la demande des autorit~s comp6tentes de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, alternativement sur les territoires des Parties contractantes.

Article 18

1. Les Parties contractantes se notifient par 6crit, par la voie diplomatique, que les
formalit~s juridiques n~cessaires A 1'entree en vigueur du present Accord sur leurs terri-
toires ont &6 remplies. L'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la dernire des
notifications.

2. L'Accord restera en vigueur pendant un an A compter de la date de son entree en
vigueur et il sera renouvel par tacite reconduction d'ann~e en annie, A moins qu'il ne soit
r~sili moyennant un pr~avis 6crit de six mois donn& par une Partie contractante A l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique.

Fait le 9 avril 1998 A Riga, en double exemplaire en letton, slovaque et anglais, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte en langue ang-
laise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque :


